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AHHOTaLI,I/IFl. HayuyHasa cTaTbA NOCBSLLEHA WU3YYEHUIO NEKCUYECKOW crneundukn po-
MaHOB COBPEMEHHOI0 aMepPMKAHCKOro INTepaTypHOro XaHpa «puanvYecknin Tpun-
nep». MiccnegoBaHne NpoBeAEHO Ha matepuane npomssedeHuin «The Client», «The
Confession» n «A Time to Kill» amepukaHckoro nucatensa [xoHa puwama, KoTo-
pbli cUMTaeTCA OCHOBOMOMIOXHWUKOM [aHHOro aHpa. O4yeBMAHO, MNPOU3BEAEHUS
XaHpa IopULMYEcKOro Tpuanepa oTimyaroTca HabopoM JIEKCUKN, oTpaxaroLwmm cre-
UNOUKY JAHHOTO NINTepaTypHOro HanpasfeHusA. AKTYa/llbHOCTb TeMbl JaHHOro wuc-
cnepoBaHus 06yc/ioBfieHa TeM, 4YTO aBTOpP MPOBOAMT KOMIMJ/IEKCHOe wucc/iefoBaHue
»XaHpoobpasywLlwero Bokabynspa pomaHos [. 'puwama, He O0CTaHaB/MBAasACb Ha 0Of4-
HOM KOHKPETHOM JleKCUYeCcKOM (heHoMeHe. O6BbEKTOM MCCMefoBaHUA MOCAYXUN BO-
Kabynsap fA3bika pomaHoB [IXoHa puliamMa B XaHpe aMepuKaHCKOro Ipuanyeckoro
Tpuanepa, a NPefmMeToM - ero xxaHpoobpasyloline nekcnyeckme ocobeHHocTn. B mnc-
cnefoBaHMKM NocTaBfieHa Leflb - NPOBECTU IMHIBUCTUYECKUI aHann3 A3blKa Xy40xe-
CTBEHHOW NUTepaTypbl XXaHpa PUANYECKOro Tpuaiepa n onpeaennTb cneunguky
>KaHpoob6pa3ytowel eKCMKU. ABTOP NPUBOAMT MPUMEPbI OTPaXKEHUS NEKCUYECKON
crneunduKkn xaHpa B A3blKe uccnefyeMblXx pOMaHoB. B cTaTbe onpefensoTcs OCHOB-
Hble NIeKCUYECKME efWHULbI, XapaKTepHble ANA A3blka HPULANYECKOro Tpuanepa:
CNEeHIn3Mbl, creunanbHasa pugnyeckas TEPMUHOMOTUA, aHTPOMNOHUMNYECKass N TO-
NOHMMMYECKAsA NIEKCMKa, OTpaxarwuwas cneynuky rpugnyeckon cuctembl CLUA.
CoenaH BbIBO4 O TOM, Kakme NeKCUYeckue efuHULUbl aMepuKaHCKOro aHr/nncKoro
onpefensawT cBoeo6pasne NPOU3BEAEHUI NINTEPATYPHOro >XaHpa <«HPULUYECKU
Tpunnep».

KnoueBble C/I0Ba: CospeMeHHas amMepuKaHcKas nuTtepatypa, O puanyeckuin Tpun-
nep; OxoH puwam; Opugnyeckasd TEPMUHOMOTNA; AHTPOMOHUMbI; JleKkcnyeckoe
cBoeobpasue; CreHr
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Abstract. The article aims at the linguistic research of the peculiar lexical features of
the modern American "legal thriller" literature. The linguistic material for research
was sampled from the novels "The Client", "The Confession” and "A Time to kill"
by the American writer John Grisham, who is considered to be the founder of this
genre. Obviously, legal thriller as a genre has linguistic peculiarities typical of this
literary style. Comprehensive linguistic analysis of the genre-forming vocabulary pe-
culiar to legal thriller novels drama style, without dwelling on one specific lexical
phenomenon, explains the pertinence of this research. The research focuses on the
language of John Grisham’s novels belonging to the genre of American “legal thrill-
er” in order to find out, what lexemes make up the core of the legal thriller language.
The study is aimed at carrying out a linguistic analysis of the language of the "legal
thriller” novels for determining its peculiar vocabulary features. The author gives ex-
amples of the genre-forming vocabulary peculiarities of the modern American "legal
thriller” genre as reflected in the language of the novels under study. The article de-
fines the main lexical units which characterize the language of this genre: slang
terms, special legal terminology, anthroponymic and toponymic lexical units, typical
of the US legal system. The author draws conclusions about what makes up the gen-
re-forming core of the American English legal thrillers.
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OAHMUM M3 MNOoAXaHPOB KOTOpPOro

OrpaHuyeHbl YeTKUMW rpaHuuaMmm m nogpas-
JenaTca Ha psaf NoAXXaHPOB, cpeaun KOTO-
pbIX: KOMeAWiHbIA TpWUAnep, 3KOTPUNep,
WNUOHCKUIA TPUANep, MegULUVHCKNIA Tpuniep
n ap. (Abakosa, 2013). OTMeuvaeTcH, UTO «je-
neHwne Tpunnepa Ha NogXaHpbl 00YyCMOBAEHO
TEMATMU4YecKoll cneunpukKoin, B OCTasSIbHOM
OHM COOTBETCTBYIT OCHOBHbIM MpU3HaKaM
XaHpa» (AbskoBa, 2013: 35). J/lutepaTtypoBe-
Obl TakXe BblAeNslT CYL,eCTBOBaHME XXaHpa
«KPUMWHaNbHbI N Tpunnep» («criminal

NMPUHATO CUYMTaTb «HOPUANYECKUIA Tpuanep»
(Scaggs, 2005: 108).

NnTepaTypHbIi XaHP OPULNYECKOTO
Tpuanepa npowen JOArniA NyTb pPasBUTUSA ©
(hopMMpOBaHNA W3 OETEKTUBA B OTAE/bHbIl
MoXKaHp CO 3HAYUTESIbHBIMWU OT/IUYUAMU OT
Tpunnepa. OTHOCUTE/IbHO HOBbIA aMepuKaH-
CKUA «IOPUANYECKUA Tpunnep» Kak OTAeNb-
Hbli BWA NUTepaTypHOro HanpasfeHWs Mo-
asunca B CLU A B koHue 80-x rr. XX Beka.
CnepyeT TakXe OTMeTUTb, YTO PUANYECKNT
Tpunnep Kak MOMNyASipPHbIA XaHp COBPEMEH-
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HOl NuTepaTypbl 3aBOEBbIBaeT BHUMaHWe Nu-
caTenen n B Apyrmux crtpaHax (Bratos, 2019).

WccneposaTtenn COBPEMEHHOW amepu-
KaHCKOWM nuTepaTypbl OTMeYarwT, YTO «OCHO-
BOMO/TIOXXHMKOM [AaHHOrO Hanpas/ieHWs B CO-
BPEMeHHOI nuTepaType MPUHATO CUYMTaTb
[xoHa puwama, aMepmKaHCKOro nucarens,
opucTa, NONTUKA N OBLLECTBEHHOrO AeATe-
na. rpypwam - asTop 6Gonee 30 pomaHoOB,
60NbLIMHCTBO M3 KOTOPbIX ABASAKTCA OPUAN-
yecknmmn Tpunnepammn» (Tperyéoa, 2017:
175). B nocnefHee gecATuneTne aBTop OTXO-
ONT OT CBOEro TPaguLMOHHOIO CTWUASA U Npo-
byeT ceba B ApPYyrux aHpax (CNOPTMBHbI
pomaH, CO60PHUKWM pacckasoB M MOAPOCTKO-
Bblii AeTEKTUB).

Kak oTmeualT uccnegoBsaTenm TBopue-
cTBa [l. Fpuwama, «rnaBHbIM repoemM puan-
4eCcKOro Tpunsaepa ABASETCA OPUCT B KOHTEK-
CTe ero npogeccnoHanbHOl [eATeIbHOCTU»
(AreeBa, 2007: 3), a «OCHOBHOE BHWMaHWe
aBTopa, a BCMefd 3a HUM, W yuTaTens, cocpe-
OOTOYEHO HEe Ha MNPUBbIYHbIX COBGLITUNHbIX
pAgax - YCTAHOBMEHWW NpPecTynHWKa U 06-
CTOATE/IbCTB  COBEPLUEHUSA  NPecTyneHunsa»
(AreeBa, 2007: 3), a Ha geTansax paboTbl cy-
ne6Hol cnctembl CLU A, NO3BONAKOLUINX YMTa-
Ten NpeacTaBUTb KapTUHY 3aKy/IMCHOM CTO-
pOHbI npouecca cyaebHoro pasbmpartenbCcTBa.
FnaBHOW LeNbl0 aBTopa POMAHOB KaHpa
«IOPULNYECKUI Tpunnep» CTaHOBUTCA OTpa-
XeHVe B XY[O0XeCTBEHHOM MpPOM3BELEHUN
peasibHbIX acnekToB paboTbl HPUANYECKON
cuctembl CLU A Ha pasnnyHbIX ee YyPOBHSAX,
HauyMHas OT 06A3aHHOCTEN pPALOBOro COTpya-
HUKa nonuunm Ao paboTbl BepXoBHbIX CyA0B
CTpaHbl.

Takum o06pa3om, Haxo4uT CBOe nof-
TBEpPXAeHNe MHeHWe JIMHIBUCTOB O TOM, 4TO
«XOTH B OCHOBE CIOXeTOB puwama u nexuTt
npecTynneHue, ero Luenbio fABnseTca 6onee
rnybokoe wuccnegoBaHue paboTbl puguye-
CKOM 1 CypebHOM CUCTEMbI, HEXENN pacKpbl-
Tve camoro npectynneHusa» (Areesa, 2005:
191).

CnepyeT OTMeTWUTb, 4YTO TBOPYECTBO
I>xoHa 'pnwama, B 0CO6GEHHOCTU «ero Hpu-
Anyeckas TakKTuKa, Takxke fBnseTcA Komna-

COM, KOTOPbIA HanpaBnseT MONOAbIX HpPU-
CTOB M cnacaeT MX OT MOpanbHOro 6aHKpoOT-
cTBa» (Owens, 2001: 1431).

Lenb paHHOW paboTbl 3aknatyaeTcs B
N3YYEHUN JINHIBUCTUYECKNX OCOBEHHOCTe
A3blKa aMepUKaHCKOro HpuUANYecKoro Tpun-
nepa, a MMEHHO cneunpuyecKnx nekcuye-
CKUX efuHUL, OTANYALWNX AaHHbIA XaHp OT
OAPYTUX HanpaBfeHWUn COBPEMEHHOI aHrio-
A3bIYHOM NUTEpaTypsbl.

B xope paboTbl Haj wuccrefoBaHMEM
6b1Kn NCNO/b30BaHbI CpaBHUTENbHO-
CONOCTaBUTENbHbIA MeTOoA4, MeTof J/IMHIBO-
CTUANCTUYECKOTO aHanu3a, CTPYKTYPHbIN,
CEMAHTUYECKUA W KOMMNYECTBEHHbIA aHanns
BbIABJIEHHbIX JIEKCMYECKMX eauHul. Teope-
TU4Yeckol 6a30i uccnefoBaHMsA NOCAYXUNN
TPyAbl OTEYECTBEHHbIX W 3apybeXHbIX yue-
HbIX, TaKuX, Kak Areesa M .I"., AkaTtoBa A A,
Xorosa N.I', KysnHa E.B., lNMonakoea .M,
CaBouykunHa E.A., CyxuHa E.B., Owens J.B.,
Sauerberg L. u gp.

WccnepoBaHue BbINOMHEHO Ha MaTepu-
ane pomaHoB [xoHa puwama «The Client»
(«KnneHT») (1993), «A Time to Kill» («Bpe-
MA yb6umBaTb») (1989) u «The Confession»
(«MpnsHaHmne») (2010). OpurnHanbl pomMaHoOB
6b11M M3yYeHbl Ha NpeaMeT (YHKLWOHMPOBA-
HUS XapaKTepHOW NeKCUKW, onpeaenstoLlen
cneynduKy A3blKa NMTEpPaTypHOro aHpa
lopuanyeckoro Tpunnepa. Hamun 6b110 OTO-
6paHO M npoaHanusuposaHo 6osnee 1000
NPUMeEPOB YNoTPebNeHNa NeKCUYECKNX epun-
HWL, COCTaBAALWNX XaHPoo6pa3youwnin Bo-
Kabynsp A3blka POMaHOB aMepUKaHCKOro nu-
caTens.

TeopeTnyecKnin 0630p. OcobeHHOCTH
N OTANYMTENbHbIe XapaKTePUCTUKWN PULN-
YecKoro Tpuanepa Kak HOBOro nMTepaTypHoO-
ro >XaHpa n3yyalTcA OTe4yeCTBEHHbIMU W 3a-
PYyOGEXHbIMW NUHTBUCTaMK 6onee ABYyX fAecs-
TUneTnin. Hanpumep, PULNYECKUA Tpunnep
KaK HOBbI NNTepaTypHbIi XaHp, ero XaHpo-
Bble MPU3HAKMW, UX OTPaXeHue B A3blKe nepe-
BOLa MuccnepywTca B psAfe HayuHbiX pab6boT
CaBoukunHon E.A. n Xeppgesoih O.H. (CaBou-
knHa 2007, CaBouknHa 2008, XXepgaesa, Ca-
BOYKMHa, 2017).
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Crieupncrika OTPaXKEHVSI peayiiA- 1oput-
Andeckoi cuctembl CLUA, BmsHVE si3bika
POMAHOB »KaHpa FPUAMYECKOIO TpUiepa Ha
y/TaTesiA ABMAKOTCA MPeAMETOM WUCC/eA0Ba-
HIA MHOTX POCCUIMCKUX U1 3aPYOEXHBIX Yue-
HbIX-IMHrBUCTOB (Areesa 2007, CaBOYKMHA
2008, Prantl 2009, MNMonsakosa 2016, Akartosa
2019, Akobirova, Niyazov 2020). Nccneno-
BATE/N BbICKa3bIBAOT MHEHVE O TOM, YTO He-
KOTOpble (JAKTOPbl, B TOM YUMC/IE U XydoXe-
CTBeHHasi JmTeparypa 00bMHO (hopMUPYOT
OOLLIECTBEHHOE MHEHVE B OTHOLLIEHMW 3aKOHa
N NPaBOBbIX UHCTUTYTOB GO/bLLE, YeM 3aKo-
Hbl U CamMM MpaBoBble MHCTUTYTbI (Azimov,
2014).

YKaHp roprandeckoro Tpuiepa usyda-
€TCA  OTeYeCTBEHHbIMM  SIMHMBUACTAMM  HA
MPeaMET UCMO/b30BaHUA B HEM Pas/IMUHbIX
CTWIMCTUYECKUX MPMEMOB N CPEOCTB Bbipa-
3UTeNbHOCTY, K npuMepy, MeTadop, cpaBHe-
HWA 1 ammtetoB (CyxmHa, 2011, >Korosa
2014).

A3bIK POMaHOB >KaHpa HPUONYECKOTO
Tpwviepa 6orar JIMHIBUCTUHECKUM MaTepyia-
JIOM B V1iaHe OTPaXeHUsA SIMHIBOKY/ITYPOS10-
MYECKNX  OCOBEHHOCTEN  WCTIONHUTESIBHOI
cuctembl CLUA. [daHHbIA Te3nc MoaTeep-
YOAOT PaboTbl JMHIBKCTOB, KOTOpbEE MO-
CBALLIEHbI N3YYEHNIO HaLMOHasIbHO-
KyNbTypHO crneugmkn CLLA B Xyaoxke-
CTBEHHbIX MPOM3BEASHUAX  aMepPUKAHCKOro
rmvcarena (Monakoea 2016, Kostrub 2016,
AxatoBa 2019, Akobirova 2020).

Wccnepya pomvaHbl [, [pyisva B
JIMHrBOKY/IbTYPO/IONMYECKOM  aCreKTe, JIAHT-
BUCTbl OTMEYaoT, YTO WX SA3bIK HaCblLEH
pa3HO00PAa3HbIMM  HEO/IOMMHECKUMA - (DEHOME-
HaMK, KaK, HarpuMep, HeosIorMyeckUMA U
OKKa3VIOHa/IbHbIMA  AVIOMaMK, Heoslori3Ma-
MA OPaHNYEHHON KOHTEKCTYa/lbHON CeMaH-
TUKM, C/Ty4asiM HEOSIOMMYECKO KOHBEPCUN,
HEO/IOMYECKUX  COKPALLIEHUI,  aKpPOHMMOB,
yceueHuiA (Akatosa, 2019).

CTWIMCTYECKME OCOGEHHOCTU perpe-
3eHTaWM Pas/IMYHbIX KOHLEMTOB («lawwyers,
«MPECTYTVIEHVE U HaKas3aHVe», «TpPecTyrvie-
HVie») B AA3bIKE POMaHOB [aHHOIO SiTepaTyp-
HOI0 »aHpa SBMAETCH NPeAMETOM V3yHeHV B
psife PaboT COBPEMEHHBIX JMHIBUCTOB (AG-
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Abpkanaposa 2017, JiaweHko 2019, Cyliesa
2020).

3apybexHble JIHIMBCTBbI Takke He
OCTaKOTCA B CTOPOHE OT M3y4eHUs JiTepa-
TYPHOIO »aHpa HpUaMYECKOro Tpwuiepa u
TBopyecTBa [, MNpmwama (Skow 1994, Pringle
1997, White 2003, Prantl 2009, Milburn
2016, Niyazov 2020). K nipuvepy, vctopum
CTaHOB/IEHVA [JaHHOIO JITEPATYPHOIO XaHpa
KaK CaMOCTOSITE/TbHOMO Harpas/ieHVsi B aMe-
PUKAHCKOW NiTepaType rnocesiLLeHa pabota T.
YaiiTa, B KOTOPOW aBTOpP, KPOME MCC/en0Ba-
HUA Xy[OKECTBEHHbIX MPOU3BEAEHWA, MpU-
BOAVT KPaTKUA 0630 MCTOPUM FOPUANYECKO-
ro TpWwviepa Kak SIUTEPATYPHOIO >kaHpa, a
Take MPUVEPbI KOPUAMHECKON TEePMMHOO-
MW, UCTO/b3YeMOI McaTe/iaiMmn [aHHOTO Ji-
TepatypHoro HarpaereHus (White, 2003).
CoLmOmOrMYECKIA acreKkT npoeccn opu-
cTa 1 po/b Npasocyaya B CLLIA Ha mMaTepua-
ne povaHa . Mpuwsma «Gray Mountainy
CTa/M MPeaveETOM MCCiienoBaHNA  (ipaHLLy3-
ckoro smHreucta ®. MunbypHa (Milburn,
2016).

HayuyHble pe3ynbTaTbl U AUCKYCCUS.
[MpoBeeHHOe KMcCresoBaHVe S3bIka OpUrHa-
JIOB POMaHOB MO3BO/IFET HaM YTBEPKOATD,
YTO JIMHIBMCTUHYECKOE pa3Hoobpasve poma-
HOB YKaHpa «tOpUOMHECKUA TpWIiep» Npea-
CTaB/IEHO HECKO/TbKMA  JIEKCUHECKUMA  (e-
HOMEHaM.

B pomaHax [. [pyLLsMa Npexxae BCEro
MOXXHO OTMETUTL pasHoo0pasve aveprikaH-
CKMX C/IEHM3MOB, MPUHaLIEXALMX K pas-
HbIM cthepam. Tak, B poMaHe «KrveHT», rae
rMaBHLIMA JEMCTBYHOLLWIMA JILIBMA SIBNISIKOT-
CS1 aMEPUKAHCKMIA MOAPOCTOK, MpeacTaBuUTe v
Ma1 1 aMEPUKAHCKX CWIOBbIX CTPYKTYP,
OTMEYaETCA  (DYHKLWIOHMPOBaHME  MOJIOAEXK-
HOro C/lIeHra, C/ieHra CTpaXkel nopsoka w
NPeACTaBUTENeA  KPUMUHAIBHOMO  MUpa.
Hanpuvep, «The bankruptcy lavwyer was
areal bozo tOO» C/IEHMM3M bozo O3HAYAET
«MpUOYPOK, 60MBaH». B MOMOASKHOM CrieHre
C/IOBO meathead VIMEET 3HaueHVe «OOsBaH;
Tynuug, ayouHa, octosion; GapaHbs Gallka;
[ypaK; KauoK (MpespuTe/ibHO, C HAMEKOM Ha
HVBKUA WHTE/TIEKT)». «You're just another
meathead cop, you know that, Klickman?»

Hay4YHbl pe3ynbTaTtT,BONpPOCHI TeopeTI/I‘-IeCKOI‘//I n I'IpI/IK}'Ia,D,HOI‘/’I NMMNHIBUNCTUKMNU
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(Grisham, 1993 97). B 3TOM Mpes/ioxeHn
MOXXHO OTMETUTL  HOPUOMHECKUIA  CIIEHMA3M
cop - «IMO/MLENACKNIAY,

B npennioxeHn «smoke her, and the
kid won't talk to his own mother» (Grisham,
1993 124), rnaron smoke - <KypUTb» Yro-
TpebrieH B C/ieHre KpUMHaTbHBIX CTPYKTYP B
3HAYEHMN «3aMO4UTB, 3aCTPE/IUTLY. - «3aMO-
UM ee, N MasbUMLLKA MOBOUTCA TOBOPUTL C
Co6CTBEHHOM MaTepbto» (Mpuyam, 1993: 66).

CrieHrv3mvbl, XapakTepHble /51 S3blka
OOLLEHVS  MPeACTaBUTENeN  OPUAMHECKMX
CTPYKTYP, MpeacTaB/ieHbl B TEKCTE Tak/MK
BbIDXKEHMSAMY, KaK to bug - «yCTaHOBUTb
NOAC/TYLLMBAKOLLIEE  YCTPOWCTBO», to get the
needle - «CX/IOMOTaTb WMy, T.e. CMEPTESb-
HYH0 MHBEKUMIIO®, fibbies - «areHTbl ®BP», to
nail - <«TPWKYUUTD; MPULLYYUTL; CIPECTU;
cuanate». K npuvepy. «His phones were
tapped. His car and house were bugged» (Gri-
sham, 1993 122), «If you do something stu-
pid, you'll have a hundred fibbies all over
your ass» (Grisham 1993 230), «If he tumed
out to be a flake, as they strongly suspected,
then Drumm would live another thirty days
and then get the needle» (Grisham, 2010:
268). «That's exactly what they did, and they
almost made it to their unmarked car before a
heavy woman in fatigues jumped from a
parked van and nailed them straight on with
her Nikon» (Grisham, 1993: 272).

TeHoeHUMA K MCMOMb30BaHUKO  CJ1EH-
M3MOB W MPOCTOPEYHBIX BbIPXKEHWIA MPO-
CIIEXMBAETCA U B APYrMX NMPOU3BEOSHUSX M-
carens. Tak, B poMaHax «The Confession» u
«A Time to Kill» B ayanorax AeicTBYHOLLMX
JWL, BCTPEYaOTCA Takve JIEKCUYECKMe e
HULpb), KaK fruitcakes - «MCUX, C Npubaba-
XOM», baloney - «/1a0ya, ra/mMMaTbs, wacko
- «YOKHYTbIM, YKaHYTbIA», from soup to nuts
- «CN. OT HaYasia 0 KOHU@», kinda - «a kind
of», gotta - «going to», How ‘bout - «How
about», ain’t - (Pasr. am not, are not, isn't U
T.[,), screw up - «O0O/I@KATLCS», fellas - «4y-
BaKW, MapHV» 1 ApyTVe.

[pyroi 0co6eHHOCTHIO S13bIKA POMAHOB
MpyLLEMA B >KaHpe HOpUOMHECKOro Tpwiepa
ABMSETCA YNOTPeb/ieHre KOpUAMYECKOA Tep-

MUHOMoOrMK.  KOpranYeckast Jiekcuka - 3To
CreLM(mMyecKasl COCTaB/AoLLA s3bIka Omt-
LanbHO-NMPaBOBbIX [OKYMEHTOB, Ciepbl Cy-
fonpovssoacTea. OHaKO B roc/iefHee Bpemst
OHa BCe 6Oriee akTVBHO MPOHUKAET B cihepy
MOBCEIHEBHOrO OOLLIEHMS MKOAE, BO MHOIOM
Gr1arofaps PasBUTUKO JINTEPATYPHbBIX YXaHPOB
[ETEKTVIBA U FOPUONYECKOTO TPWEpa.

0 MHEHWIO SIMHIBICTOB, HOPONYECKIIE
TEPMVHbI «OMOratoT aBTopy B XapaKTepu-
CTUIKE MEPCOHAKEN N OOCTAHOBKM OEVCTBUAA,
BbICTYNalOT B KayecTBe (hoHa, Ha KOTOpPOM
pas3BepTLIBAIOTCA  OMNUCbIBaEMbIE  COObITUS,
CrOCOGCTBYHOT 00Pa30BaHNIO CHOXKETA, MOMO-
raloT YMTATeNio SACHee MPeACTaB/ATL aTMo-
chepy CyAebHbIX 3acefjaHMA 1 MOrPy3UTLCS B
MAD  XYAOXECTBEHHOrO  MPOV3BEAEHMIS
(JlyTuesa, 2008: 334).

HOpuanyeckast fiekcvka B poMaHax
Mpyema npeacTas/ieHa, B OCHOBHOM, Crie-
L/a/IbHOM  FOPUOMHECKOA  TEPMUHOMIOTVIEN,
KOTOpOA 60raTo HacbILLEH S3bIK Ero POMAHOB.
Tak, Hanpuvep, B povaHe «A Time to Kill»
HaMM OTMeYeHO 155 crieuptimuecknx Tepmm-
HOB, B pomaHe «The Confession» - 170 no-
JOOHbIX JIEKCUYECKUX e[VHWL, B poMaHe
«The Client» - 160 TepM1HOB.

JWIHIBUCTUYECKUIA  aHar3  FopmamYe-
CKO TEPMUHO/OMAM B UCC/IEAyEMbIX pOMa-
Hax MOKa3a/l, YTO B S3blKe MPOV3BEOEHUIA
MPVCYTCTBYIOT TEPMMHbI, Pa3/iyHbEE MO CBO-
el CTPYKTYpe, a UMeHHO, TepMUHbIC/IoBa U
TEPMUHO/IOTNYECKME  codeTaHus.  CTPYKTyp-
HbIA aHa/M3  HOPUOMYECKMX — TEPMUHOB-
C/I0BOCOMETAHMIA MO3BO/ISET HaM CLEAaTb Bbk
BOA, O TOM, YTO B pOMaHax >kaHpa ropuapye-
CKOro Tpwiiepa Hamboriee pacnpocTpaHeH-
HbIMW SBMSKOTCA CriefytoLLyie TePMUHOSION-
UECKME  IIeMEHTbl  OAHOKOMIMOHEHTHbIE
(TEPMUHBICIIOBA) W MHOMOKOMIMOHEHTHbIE
(TEPMVHB-C/TOBOCOHETaHVS).

OAHOKOMIMOHEHTHbIE  TEPMMHBI  Mpes-
CTaB/MeHb! Yalle BCEro CyLIECTBUTESbHBIMIA,
HanpuUMep, alibi - «aMbn», case - «CyOeb-
HOe [eNo», bailiff - «CyAeOHbIA MPUCTaB-
VCTIONHUTESB», convict - «OCYXKAEHHbIM, CO-
[IEPXALLMIACA oM, CTPadKEWM», supervisor -
«THOPEMHbIA HaABRVPATE b», murder - «yOUIA-
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CTBO», juror - <«TPUCSDKHBIA 3acefaTesib»,
verdict - «BEPAVKT», TaKXKE I/1aro/iaMn - to
arrest - «apECTOBAaTb», to rob - «OrPabUTL»,
to summon - «BPy4YaTb MPUKa3 O ABKE B Cy/»,
to be paroled - «Obllb Ha YC/IOBHO-
[0CPOYHOM OCBOGO)KEI,eHI/II/I», to execute -
«TPUBECTU MPUIOBOP B UCTIONHEHNE.

MHOrOKOMMOHEHTHbIE  TEPMUHO/IOMN-
YeCkve C/10BOCOHETaHNA, OTvMeEYEeHHblE HavA
B POMaHaX [OaHHOro HpUANYECKOro >KaHpa,
MPeLCTaB/EHb| CEAYHOLLMA CTRYKTYPaMN:

- rMaro/ibHsiM - C/10BOCOYETaHAMNA.
to serve time - «OTObIBATb HaKa3aHWE, CPOK»,
to sign an affidavit - «MoanMcaTb NMUCbMEH-
Hoe 3asiB/IEHVE M0A, MPUCAro», to commit a
crime - «COBEPLLUUTL MPECTYIVIEHMEY, to
plead guilty - «MPU3HATL CEOS BUHOBHBLIMY, to
give probation - «MO/yYUTb YC/IOBHOE OCBO-
OOKOEHVe Ha TMOPYKW», to take the Fifth
Amendment - «BOCTO/L30BATLCA [ATON MO-
npaBko K KoHcTuTyLwm CLLA» n ap.;

- CoYeTaHVeM Mpwiarare/ibHoe +
CYLLIECTBUTESIBHOE: final statement - «[O-
CredHee C/10BO OCY>KAEHHOIro», capital mur-
der - «TSDKKOE YOMINCTBO, Kapaemoe CMepT-
HON Ka3HbtO», serial killer - «CEpPUAHbIN
y6|/||7|u,a MaHbAK», criminal record - «OOCbe
MPECTYTNMHVIKa;

- COYeTaHVEM CyLLECTBUTENIbHOE +
cylwectButenbHOE: a law firm - «opugnye-
Ckasl  mpma, aABOKaTCKoe 6opo», death
chamber - «KOMHaTa, e MpPYBOOUTCA B UC-
MO/IHEHVie CMEPTHBIA MPUIOBOP», prison offi-
cial - «COTPYOHUK THOPEMHON aoMMHMCTPa-
Lnn», district attorney - «TPOKYPOP OKpyra»,
witness chair - «MECTO CBAOETEA B Cyae»,

- CoYeTaHVeM nMnpuyacTe + Cyllle-
CTBUTEJIbHOE. registered offender - «[pe-
CTYNMHUK-PEUNOMBUCT», condemned prisoner
- «TPECTYMHVIK, MPUIOBOPEHHBIA K CMEPTHOM
Ka3HW», presiding judge - «peacenare/ib-
CTBYIOLUMIA Cybst», convictedfelon - «OCYXK-
JIEHHBIA NPECTYTHNKY.

TepM1HBLIC/I0BA U C/IOBOCOYETaHUA B
pomaHax [. ['puLLsMa npeacTasieHbl LWnpo-
KM CEMaHTUYECKUM PSAOM, Harprvep:

- Ha3BaHNAMM NPOIECCUIA N [0IDK-
HOCTEN - bailiff, clerk, prosecutor, lawyer,
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judge,juror, attorney, investigator,paralegal,
advocate, guard, sheriff, warned, chaplain:

«Thejudge seemed satisfied. Mr. Pate
laid a handwritten note on the desk» (Gri-
sham, 1989). A judge - «Cyaps»;

- Ha3BaHVAMU FOPUONYECKUX [OKY-
MEHTOB - affidavit, lawsuit, pleading:

«l have an affidavit signed by Deputy
Looney, and he states, under oath, that the
man who did the shootin® was Carl Lee Hai-
ley» (Grisham, 1989). An affidavit - «ACb-
MeHHOe MoKasaHVe, NOATBEPKAEHHOE MPUCs-
FOA W TOPYXKECTBEHHBLIM 3a5B/IEHEM,

- TEPMUHaAMK, 00603HauaoLLYIMN
MPECTYIVIEHNA U NPECTYNMHUKA - kidnapping,
rape, crime, murder, to kill, victim, suspect,
killer, rapist, outlaw;

- TEPMMHaMK,  OTHOCALLMMMCA K
YCTPOICTBY 30aHUA Cyfa - courtroom, de-
fense table, judge’s chair, county law library,
bar, workbench, witness stand, witness room,
holding room, jury box, witness chair,judge’s
chamber:

«The witness room Is divided by awall
to separate the victim's family from the in-
mate's family» (Grisham, 2010: 65). witness
room - «MOMELLEHVe [ CBUIETENEN B
30BHAN Cyig,

- TepMUHaMK,  OTHOCALLMMMCA K
npoLeaype pPaccMOTPEHNA Aena B Cyae - ob-
jection, murder trial, testimony, juror, under
oath, Your Honor, Rise for the court, cross-
examined, grandjury, trial, preliminary hear-
ing:

«His Honor is Well anare of the charges
against these two defendants, since His Honor
held the preliminary hearing last Wednesday»
(Grisham, 1989). Your Honor - «Bawa
yeCTb» (OOpaLleHVe K cydpe), defendant -
«0OBMHSIEMbIA, MOACYAUMBIAY, preliminary
hearing - «MpeaBapUTENIbHOE C/yLLiaH1e [e-
ey,

- TepMuHaMK,  OTHOCAWWMMINCA K
npoueaype BbIHECEHUA MPUIroBopa - life sen-
tence with no parole, death row, death penal-
ty, gas chamber, jail, to announce the indict-
ments, execute, carry out the verdict, death
chamber, innocent: «Chances for an acquittal,
possible defenses, was he really insane.
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Things like that» (Grisham, 1989). An acquit-
tal - «OMnpaBaaTe/bHbIA BEPAVIKTY;

- TepMYHaMK, OTHOCALLWIMMCA K pa-
6oTe NoMUIM 1 PBP - detective, police, pa-
trol car, official police report, police car, ar-
rest record, policemen, 911, to arrest, lieu-
tenant, sergeant, special agent, FBI, Federal
Witness Protection Program, interrogation
room, Miranda rights.

1. B pomaHax uacTo BCTpevarorcs
Ha3BaHWS1  FOPUOWMYECKMX OpraHu3aLyin - cy-
fe6Ho cvcTeMbl CLUA. TMockorbky nuTepa-
TYpHas Crieummka >kaHpa  HopUONHECKOro
Tpwviepa npearosiaraeT nogpobHoe onvca-
HV/e npouecca Cyaornpou3BOACTBA U OCY-
LLieCTBIeHWA npasocyaya B CLUA, aBTOp Uc-
NoMb3yeT 6O/MbLLIOE  KOMMHYECTBO  Ha3BaHWINA
CY[0B, THOpPeM, HOpUONYECKMX (WMPM U Opra-
HUBaLWiA. Hanpuwvep, B poMaHe «The Confes-
sion» BCTpevaroTcs 6oree 20 HasBaHUIA MO-
AOGHbIX opraHm3au,|/||7|: - Kansas Department
of Corrections ([enapTaveHT ucrpaBuTeSlb-
HbIX YUpeXOeHWA Wrata KaHsac), the Flak
Law Firm (lopuanyeckas qupma), the Slone
City Jail (ropoackas ToppMa CrioyH), the
Texas Board of Pardon and Paroles (BtOpo
NMOMWIOBaHUIA M YCIOBHO AOCPOYHbIX OCBO-
OOKOeHWA Lmara Texac), the Ellis Unit
(TropbMa ferapTaMeHTa YrosioBHOrO MpaBo-
cyaus, OKpyr Yokep, wmar Texac), the
Polunsky  Unit  (THOppMa B Y3CT-
JWvBvHICTOHE, OKpyr [onk, wmar Texac) u
Ap.: «In the history of the Chester County Bar
Association, N0 lawyer had ever been held in
contempt as often as Robbie Flack» (Grisham,
2010: 205).

B powvaHe «The Client» mcronb3yeTcs
14  HazBaHWA  MOMOOHBIX  YHPEXOEHWIA,
Harnpuvep, Memphis P D (Police Department),
«Jack Nance and Associates» (Ha3BaHve
FOPUONYECKON (PMbI), Shelby County Juve-
nile Court (Cyq Mo Aenam HeCcoBepLLEHHOSIET-
HMX okpyra LLien6w, wmrar TeHHeccn), Shelby
County Justice Center (LeHTp npasocyoyst
okpyra LLlen6w, wrar TeHHeccH) 1 apyrve:

«The honorable Harry Roosevelt had
presided over the Shelby County Juvenile
Court for twenty-two years now, and despite

the dismal and depressing nature of the court's
business he had conducted its affairs with a
great deal of dignity» (Grisham 1993; 205).

B povaHe «A Time to Kill»
yroMmHaeTcs 15 KopranHecKX opraHn3aLmig,
cpeay KOTopbIX: the Sullivan firm (Ha3BaHVe
a[IBOKATCKON KOHTOPbI), Thefirm o f Wilbanks
&  Wilbanks (HasBaHVe  HOPUOMYECKON
QWMPMbI), Mississippi Supreme Court (Bep-
XOBHbI Cyf, Lwrara MUCCUCUNKY), the Clanton
Municipal Court (CyZ, MepBOA MHCTaHLWM T.
KnaHTOH, wrar Arnabama), Ford County Jus-
tice Department (YNpaeneHve HCTULMN
oKpyra dopg, wrar Texac), Caraway Police

Department (OTAErMEHVie MonMLVM . Kapagal
Lrar ApkaH3ac), Memphis Federal Court

(PepepanbHbin Cyn 1. Memdwmc, wmar Ten-
Heccn)u apyrve.

2 B pomaHax MHOro MveH, 06o-
3HaYaroOLLMX KopMaMYecKVe LA MO MPU3HaKY
X MOJIOXEHNA B KOPUONHECKON CUCTEME: Dee-
tective Kerber, Dr. Hinze, Judge Grale, At-
torney Robbie Flack, Chief Justice Milton
Prudlowe, Govenor Gill Newton, Warden
Jeter, Deputy Looney, Assistant Dean, Sheriff
Walls, Deputy US Marshall Duboski, US At-
torney Roy Foltrigg U gp. B Tekctax Bcex
TPpex m3ydaembiX pomaHoB M. [puvllema OT-
MeyeHo 6oree 40 MOJOOHBIX JIEKCUHECKMX
eOVHWLL, YTNOTPEONSBLLMXCS C Pas/IMYHON Ya-
CTOTHOCTHIO. K Mpumepy, B poMaHax «The
Confession» n «A Time to Kill» omveueHbl
no 14 nexkcnyecKUX eavHWL, B KadXXOOM, a B
pomaHe «The Client» - 18 eayHuL,

Bo/bLLIOe KOMMYECTBO AEMCTBYHOLLX
/M B poMaHax [aHHOro JIATepaTypHOro
YaHpa [peT HaM BO3MOYKHOCTbL OTMETUTL Ta-
KYIO JIMHIBMCTUYECKYHO OCOGEHHOCTb, Kak
LLMPOKOe mcronb3oBaHve [. 'pyvsmMomM aH-
TPOMOHNMOB - B KaXIOM V3 UCC/ieyemMbIX
NpOV3BEAEHUIA HaMM OTMeYeHo 6oree CTa Ta-
K/X JIeKCUYecKX eguHuL, Cpeay aHTporio-
HMMOB BCTPEYatoTCA MMeHa U aMuiin Jiko-
[el, a Take KIMYKA 1 MpOo3BULLE: Mo The
Bull (B nep. - Mo BbIK), Trip Thomas (B nep.
- Tomac-nyTeLlecTBeHHVK), Mole Moeller
(8 nep. - Monb Mioniep), Slick Moeller (B
nep. - Cmk Mio/iep C MosicHeHVeM nepe-
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BOAYMKE, YTO «C/IMK» B MEPeBoIe C aHIr/iA-
CKOro O3HauaeT «/10BKaY»), Barry The Blade
Muldanno (B nep. - Bappn Hox MaribaHHO),
Mouse, Hairspray Day (BpaVIaH «flak gma
BO/I0C» []alA, MpO3BULLE AMpeKTopa CTy»XObl
HOBOCTeN BpaiiaHa [les, oT/muaBLLerocs He-
YMEPEHHbIM MPUCTPacTVEM K Jiaky /i BO-
noc), Buck (Mpov3BULLE OOHOMO U3 AEACTBY-
FOLLMX JINLL, OT C/. «CTPEeMUTLCA K YCrnexy
/000N LIeHOM; [00MBAaTLCS, OPaTbCs»), the
Monk (MoHax).

3aknoueHve. TakuM 006pasoM, JIAHT-
B/CTUUECKOE CBOEOOpas/e s3blKa HkaHpa
FOPUONYECKOTO TpWVIEpa ONpesenisieTcs Lie-
JbIM PSAOM OCOGEHHOCTEN, KOTOpble BKIHO-
YaroT B CebS He TOSbKO JIMHIBOCTWIUCTUYE-
CKVie SIBMEHST, HO U CreUmrYecKmiA BoKaby-
75p. POMaHbl »KaHpa FopUanHeCKOro Tpuie-
pa - 3TO He MPOCTO XyAOKECTBEHHbIE MPOU3-
BEEHVS, OCHOBOM CHOXXETa KOTOPbIX SB/ISET-
CA pacKpbITVie NPeCTyrvieHns. Boree rny6o-
KOe, BCECTOPOHHEE OrMCaHVe HoPUONHECKON
n cypebHon cuctema CLUA nipegnonaraet
(DyHKLWIOHMpOBaHWe onpeaerieHHbIX JIMHIBK-
CTUYECKMX OCOOEHHOCTE S3blka  [AHHOIO
YaHpa, KOTopble BbIPKAKOTCS, B TOM YUC/TE,
N B UCMO/B30BaHUM LIENIOro Habopa onpese-
JIEHHbIX JIEKCUYECKUX CPEACTB.

Pe3ynbTarbl  Hallkero  vccieaoBaHA
NO3BO/ISKOT GOEMATb BbIBOA, O TOM, YTO HOpW-

AndeckoMy Tpwiepy . pylema nprcyLLn

HEKOTOPbEE XapaKTePHbIE YaHPOOopasytoLLye
NEKCVHECKVIE OCOBEHHOCTY, K KOTOPbIM Mbl

OTHOCUM.  C/IEHT, [PA3rOBOPHYIO  JIEKCVIKY,
MPOPECCHOHANBHYIO  FOPMYECKYIO JIEKCVIKY

(NpeacTarneHHYRO CoYeETaHVEM OPULIVAIBHOM
N CNIEHrOBOM HOPUANYECKOA TEPMIMHOMOMN),

Ha3BaHVA lopUapyeckux yupexxaeHnin CLUA,
MMEHa, Ha3blBatOLLME /LA MO MPU3HAKY WX
MOMOXEHUA B HOPUAMYECKOA CUCTEME W aH-
TPOMOHMbL.

Konm4yecTBeHHb I aHarm3 13yHeHHOro
BOKaly/sipa pomaHoB [, puLLsMa Mokasbl
BaET, YTO YKasaHHblEe Bblle JIEKCUMYeECKME
OCOGEHHOCTU MPUCYLLX S13bIKY KaXKOOro V3
uccredyembIx npousseaeHuid. K npuiviepy, B
pomvaHe «The Client» npogeccroHanbHas
topUaMUecKast Niekcnka coctaenseT 41 % ot
M3YYEHHbIX €OMHWL, BOKaby/ispa, aHTpPoro-
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HMbI COCTaB/IAKT 26 %0 M3yUeHHbIX e0MHIL,
CNIeHri3Mbl U NpocTopeuns - 25 %, UvieHa,
HasbIBarOLLYie /IALA MO MPUBHAKY KX MOSIoKe-
HUA B HOPUOMYECKOM cucTeMe, - 5% HasBa-
HUA ropyanHeckmx yupexxaeHnin CLUA - 3%
B pomaHe «The Confession» npodeccro-
Ha/lbHasA HOPUONYECKAA JIEKCUKA COCTaB/IAET
48%, aHTponoHMMbl - 30%, CNeHrisMbl U
npoctopeura - 12 %, HasBaHMA opuande-
CKuX yupexaeHnii CLLIA - 6%, nmeHa, Hasbl
BarOLLe /LA MO MPU3HAKY WX MOMIOKEHUA B
HOPMOMYECKON cuUcTeMe - 4 Y% B pomaHe «A
Time to Kill» npoceccroHanbHasa opyapye-
CKasA JieKcuKa cocTaBnseT 49 %, aHTPOMoHW-
Mbl - 29 %, c/ieHri3Mbl U npocTopeuns - 15
%, 1MeHa, HasblBaroLLyie NMLA Mo MpYiBHaKy
UX TOMOKEHVSI B FOPUONYECKON cuCTeMe - 4
%, HazBaHMA HOPUOVHECKUX  YUPEKOEHWIA
CWA- 3%

OGOOLLEHHBIA CTATUCTUYECKUIA aHari3
M3YYEHHbIX JIEKCUYECKUX €OVHUL, B S3bIKe
Tpex pomMaHoB M. [puvLLaMa MO3BOMAET CAe-
Jiatb BbIBOA, O TOM, YTO AOMUHMPYHOLLIE OC-
HOBOW YKaHPOOOPa3yHOLLEA NTEKCUUECKON CO-
CTaB/IAHOLLIEN A3bIKa FOPUOMHECKOIO TPWIEpa
ABMAETCA  MPOeccoHarbHan  Kopyayyeckan
TEPMHO/IOMSE aVIEPUKAHCKOTO aHITIAACKOTO.
JaHHbIA T1aCT JIEKCUKA COCTaB/SET MoYTU
NnosoBuHy (46 %) M3ydeHHOro BOKabyrisipa
poMaHOB. K MeHee 4aCTOTHOMY I/1acTy YaH-
pOOOPA3YOLLIEN JIEKCMKA  POMaHOB  MOXHO
OTHECTU aHTPOMOHUMbI, KOTOpPble COCTaB/1s-
HOT 27 %, CrieHrn3Mbl U Pa3roBOPHYHO JIeKCU-
Ky - 19 % HasBaH/A HOPUOMYECKUX Yupe-
XaeHnin CLLUA m nveHa, HasblaroLLyie fmua
MO MPU3HaKy WX MOSIOKEHWST B FOPUONYECKOIA
cucteme - 8%

Takm 00pazoM, MOXHO YTBEKOATD,
YTO OTMeYeHHble Bbllle OCOOEHHOCTUN BOKa-
Oynsipa POMaHOB SBMSHOTCH  WUHBAPWaHTOM,
KOTOpPbIA MOBTOPSIETCS C TOA WM VHOIA CTe-
MeHb0  YaCTOTHOCTU B MPOU3BEAEHUSIX
O, 'pysva B >KaHpe Hopranyeckoro Tpwi
Nepa, onpeaenss, TakM 00pasoM, ero JieKeu-
yeckoe cBoeoOpasve.

Cnucok nuTepaTypsbl

Aonpbranaposa M., depocosa T.B. Ak-
Tya/vsaLysl KOHUEMTa lawyer B MmpoviseefeHsX
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